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Preface

Dr. Chen Xinren was admitted into the Ph. D. Program in Pragmatics
under my supervision at the National Research Center for Linguistics and
Applied Linguistics, Guangdong University of Foreign Studies, in 1996,
He studied hard for three years, with broad interest in the field of
linguistic pragmatics and conversation analysis, and finally chose the topic
of interactional overinformativeness as the subject matter of his Ph., D.
dissertation.

Owerin formativeness here was meant to provide additional information to
the proposition in exchanges, with a purpose to adapt to the need of the
conversation. Dr, Chen's dissertation was well written and it gave
insights to the perception of interactional overinformativeness. He
developed in his thesis a framework for the analysis of this phenomena in
conversation on the basis of Jef Verschueren’s theory of linguistic
adaptation and brought out its general patterns and socio-psychological
significances. His viewpoints as well as their verification won unanimous
approval and appreciation from the Examination Committee.

As the Examination Committee pointed out, the logic of the arguments in
the thesis was clear, the sequence of sections was well organized, and the
review of literature was adequate. The Committee claimed that Chen
Xinren's work deserved more merit in that he had employed the research
methods of collecting first-hand data and made analysis of the Chinese
subjects’ use of interactional overinformativeness in the real life settings.

Dr. Chen Xinren was one of my best students in the University., He
published broadly during the years as a candidate for the Doctoral Degree.
He has been interested in language research, especially in the field of
language use and speech communication. His knowledge of the current
theories on linguistic pragmatics. as well as of their approaches and
viewpoints, has shown his comprehensive understanding of the issues in



the field. Dr. Chen has a good command of the most updated worldwide
research literature. What has impressed me most in his publications is that
he has made an encouraging point of integrating theory with practice.

which is always important in academic research.

I am glad to see Dr. Chen having this English-written dissertation
published. This is a real work. indeed. for I know that. in addition to his
quick mind, logical reasoning and critical thinking. Dr. Chen is fluent
both in spoken and written English, capable of capturing the subtleties of
usage in this non-native language.

Ziran He

Professor of Linguistics

National Research Center for Linguistics and Applied Linguistics
Guangdong University of Foreign Studies
Guangzhou

E-mail. zrhe(@gdufs. edu. cn
Website: http://www. pragmaticschina. com
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tiveness, i #% 10) BIEABI . FTiBE L&, I8 PRETE 218 N
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(1) a. Shut the window, Tom.

b. Shut the window, Tom. It’s cold in here.

(2) A: When did you come back last night?

Bl: Ten to eleven.

B2: Ten to eleven. The film was too long,.
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(disarming), % B8 Edmonson (1981.:122), & BhiE & ™= 4 T ¥ 8 % %
(anticipatory strategy) , B %f %t 75 B ¥ 7E B of {8 0 B =8 18, SR 1 . fth 1%
A RRBRX L ARG A 5= APl MAh . At R B & 55 A X BAME
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Abstract

The present enterprise is a study of the provision of propositional
non-natural information (i. e. interactional overinformativeness) in
conversational exchanges, seeking to explain the adaptability of the
conversational phenomenon. Within our conceptual framework, there are
three major components: communicative needs, interactional properties,
and contextual correlates. The generative mechanism of interactional
overinformativeness is derivable from the interplay of these components.
Where the initiator's communicative needs coincide with those of the
responder, interactional harmony pervades; where their needs are at odds.
interactional conflict dominates. In both cases. there is the likelihood of
the occurrence of interactional overinformativeness, though the purposes
of the interlocutors involved are different. In the former -case,
overinformativeness is exploited to reinforce the immediate interactional
harmony and consolidate the long-term interpersonal solidarity. In the
latter case, overinformativeness serves to resolve the existing conflict by
virtue of mitigating face threat or grounding imposition or impediment so
as to enhance the chances of interactional success. In contexts where the
interactional harmony or interactional conflict is not a matter of
importance, the communicative need of efficiency is a primary cause for
overinformativeness, which can avoid the possibility or necessity of re-
runs or repairs. Interactional overinformativeness is variable along a few
dimensions, including propositional content ( subjective or objective
orientation and the appeal to emotion or the resort to reason), discourse
property (explicit or implicit, literal or non-literal) and information
quantity ( mono-propositional or multi-propositional). In all cases, any

single instance of interactional overinformativeness represents an



integrated choice of the contents, forms and further complications.
Interactional overinformativeness is negotiable for its flexible and strategic
operative mechanism. The form-function mapping is realized neither
according to rigid rules nor at random. Rather, interactional
overinformativeness is characterized by its constant dependence on the
context (exploitation of contextual resources and adjustment to contextual
correlates) and strategic orientation. Most positive or negative politeness
strategies commonly found at work in other kinds of conversational
exchanges are also involved in the cases of interactional overinformati-
veness. The negotiability of interactional overinformativeness gives rise to
its optionality and implicitness. Interactional overinformativeness is
optional, for the interlocutors have the freedom to choose to supply or not
supply additional information; when they decide to be overinformative,
they can choose which information to provide and decide how to provide
it. All these choices are subject to the loose constraints of conversational
principles and strategies. Of course, the kind of optionality also resides
with the intended responders, who have the freedom to choose between
seriously processing the added information or just ignoring it and the
freedom to process it in different ways. From the relevance-theoretic point
of view. most cases of interactional overinformativeness represent a weak
form of communication. The meaning it conveys covers various types of
weak implicatures or what we term socio-psychological effects (further
categorized into affective effects, causative effects and reminder). Beneath
the negotiability-featured operative mechanism of interactional
overinformativeness runs the non-conventional non-standard logic, which
is loose and probabilistic. All the features discussed above point to the
adaptability of interactional overinformativeness. The conversational
phenomenon can thus be defined as a mode of linguistic adaptation,
occurring at the level of conversation and characterized by its

functionality, variability and negotiability, which enables the communi-



